Валерий Кузнецов
Во имя царства
Драма в двух действиях

Аннотация: избранные эпизоды из жизни Римских императоров, аристократов и плебеев. Известно, что историю делают отдельные одарённые личности. Они «берут» историю такой, какая она есть и переиначивают её, искренне отдаваясь делу. Иногда, они делают это «Во имя царства» отдавая все силы, жизнь, талант и энергию. Но, как известно, история никого ничему не учит – поэтому и нет в ней ничего нового, несмотря на все усилия пассионариев. Почему гений всегда один? Почему вершит он вопреки мнению социума и тех, кого считает соратниками и единомышленниками? Почему всё то, что происходит в современной Европе так подозрительно  похоже на жизнь в Риме времён Цезаря? Может быть, императору, хоть иногда, полезно прислушиваться к советам собственного слуги? Но – «Богу – Богово, а Цезарю…?»

Действующие лица:                                                                                               Цезарь – император Римский, диктатор, гений. Энергичный, умный, быстрый в принятии решений. В домашней обстановке – спокойный, ироничный и даже покладистый.

Саллюстий – раб Цезаря из вольноотпущенников. Умный, «себе на уме», всегда ворчит, но на всё имеет собственное мнение, что, как это ни странно, не раздражает Цезаря.

Кальпурния – жена Цезаря. На её месте могла бы быть любая другая женщина. Красивая, но холодноватая. Её умственные способности нисколько не волнуют Цезаря.

Аристократы: Децим Брут – полумрачный тип, полутипичный римлянин времён Римской империи.

Марк Брут – мрачный тип, типичный римлянин времён империи. 

Корнелий Цинна – богатый жмот и тайный мракобес, скрытный и с виду бесстрастный, способный на крупные и мелкие гадости.

Сулла – бывший военный, утративший выправку, завсегдатай вечеринок с возлияниями и званых ужинов. Всегда готов поговорить о женщинах, политике и о войне.

Флавий – учёный, историк. Рафинированный интеллигент, скрытный и хитрый.

Марцелл – типичный оппозиционер – «всегда готов», всегда против.

Вертуллий – поэт, но больше на «злобу дня», слегка развязный малый, иногда плюющий на светские условности.

Помпей – друг Цезаря, но «слуга отечества» и сената.

1-й центурион – немногословен, суров, выходец из всаднического сословия.

2-й центурион – простоват, исполнителен – из выслужившихся.

Легионеры, девушки, рабы, «обслуживающие» вечеринки. 

                 Действие первое. Сцена 1.

Тайная комната Цезаря. Она же его рабочий кабинет. Из окна  вид на город - большой и неспокойный. Характер убранства комнаты отражает характер хозяина. На стенах оружие и карты, на стеллажах свитки, макеты стенобитных машин. Цезарь работает, отвечая на замечания своего слуги. Цезарь читает, иногда делает пометки в пергаменте и отвечает, иногда задумывается, отвлекаясь и чему-то улыбаясь.

Саллюстий – Взгляни-ка, Цезарь, с этой высоты

                       Весь Рим великий словно на ладони.

                       Вот ипподром, вот термы, вот сенат,

                       Куда намедни ввёл ты Аврикошу – свою гнедую…

                       Как думаешь ты – больше ли мильона

                       В нём подданных твоих?

Цезарь – (не отрываясь от письма. Задумывается на мгновенье)

                        Мильона?

                        Мильона больше. Впрочем же, как знать.

                        Солдаты, чернь и те, что по над чернью.

                        Устрою перепись – она покажет цифру.

                        Одних вольноотпущенников в Риме

                         Побольше знати…

Саллюстий  -   Тоже мне беда.

                          Они хотя бы делают чего-то,

                          Снуют туда-сюда, пергаменты разносят,

                           Торгуют снедью…

                           Ты сам привёл триумф из Галлии, в котором

                           Тыщь двадцать пять – рабыни и рабы,

                            И дети их. Отныне и довеку

                            Они прокормят Рим, пока сенат жирует…

                            А станут размножаться и – подавно…

Цезарь (оживляясь)

                             Что знаешь ты, несчастный солдафон?

                              Задумайся-ка, лучше как устроить

                              Мне званый ужин так, чтобы на ложах

                              Остались бы довольны не едой, а тем

                               Как возлежат…

                               Не против ли друг друга смертельные враги.

                               Пока ещё не время свесть их вместе…

Саллюстий – (преувеличенно возмущённо)

                                Каково! А что, по-твоему, я делаю сейчас?

                                Напротив Цинны Флавий пусть лежит.

                                А братья Бруты пусть начнут с Марцеллом.

                                Поэт Вертуллий… Знаю я куда.

                                Поэт заговорит у нас любого – 

                                Его мы примостим напротив Суллы – 

                                Он не выносит виршей и поэм,

                                Скорей напьётся – выдаст с головою

                                Все планы заговорщиков твоих.

                                Кальпурнию бы ловко примостить…

                                Задача. Пойду на кухню, Рим твой подождёт…

Цезарь (смеётся) – Скажи, Саллюстий, прежде, чем уйти,

                                 Что скажешь ты по поводу реформы?

                                  Служивым дать земельные наделы

                                  И пришлым дать такие же права,

                                  Чтоб Рим своим укладом не крушили – 

                                  Свой новый дом…

                                  Четыре легиона

                                  Хочу набрать в Долмации – поверь, 

                                  С большим усердьем Риму бы служили

                                Ему на поле боя уступив.

                                Я в роскоши немногих ограничил,

                                Но жемчуг запретил. В календаре,

                                Дай время, наведу порядок…

                                Что скажешь ты?

Саллюстий -           Начало есть. Сказать тебе по правде,

                                 В своём плебействе счастливы они,

                                 А ты навяжешь им другой порядок –

                                 Кичиться родословной, например.

                                 И вот средь них возвысятся иные,

                                 Войдут в сенат и станут притеснять

                                 Сенаторское местное сословье,

                                 А это – вызов…

Цезарь (воодушевляясь) –

                                 Да, вызов Риму

                                 Хочешь ты сказать.

                                 Рим вызовы приемлет, но при этом

                                 Немногие рискнули бы послать…

                                 Рим, как орёл – он, сидя на скале,

                                 Всё видит сверху, а заметив смуту,

                                 Ударит враз, сожмёт когтями и змею задушит.

                                 Орлы живут… не помнишь сколько лет?

Саллюстий -            Орлы сильны, но век у них не длинный.

                                  Быть ветхими им гордость не даёт – 

                                  Какая-нибудь гадина ужалит,

                                  Когда заметит в лапах слабину,

                                  Бельмо в глазу, ещё какую слабость…

Цезарь -                    Вот как? А мне всегда казалось,

                                  Что справедливей нету ничего,

                                   Чем по трудам заслуги получить,

                                   Уйти на отдых, жить себе в почёте…

Саллюстий (усмехаясь, с сарказмом)

                                   Подумай сам. За что тебе почёт?

                                   Своей рукой ты пролил реки крови.

                                   С тобой охотно счёты бы свели

                                   Не десять и не двадцать человек,

                                   А пять народов…

Цезарь -                     Пять! Не так уж много…

                                   Но однажды раскаюсь я и, мести убоявшись,

                                   Закон составлю, в список их внесу,

                                   Чтоб сделать примиряющую жертву…

Саллюстий -              Зарежешь десять куриц! И на том спасибо.

                                    Позволь уйти – не то наговорю

                                    Себе же хуже сделаю, однако – 

                                    Ещё прибьёшь во гневе…

Цезарь – (больше с напускным гневом, вслед Саллюстию. Тот пятится к двери, кланяясь и выражая покорность)

                                    Распустил язык!

                                    Вот так-то лучше. С глаз моих долой!

                                    Ну, что ты станешь делать? 

                                    Каждый смертный готов на кухне

                                    Двигать легионы и побеждать, 

                                    И приводить триумфы. А что же нам,

                                    Назначенным Богами, на эту роль?

                                    Учиться и подглядывать у них?

                                    Да знаешь ли ты, жалкий недоумок,

                                    Как жутко мне становится порой,

                                    Когда мой гений может опоздать

                                    И без него я как без вдохновенья –

                                    Всё не могу решиться ни на шаг.

                                    Пока оно мне в руку меч не вложит,

                                    Пока сигнал мне в мозг не протрубит,

                                    Я с места не сойду. Я как немею

                                    И словно обездвиженный стою.

                                    Но каждому своё. Лишь Богу – Богово,

                                    А Цезарю лишь цезарево дайте,

                                    И это справедливо…

 (Цезарь закрывает глаза, откидывается в кресле и отбрасывает перо. Слышится лёгкий шум и в комнату стремительно и легко вбегает Кальпурния. Цезарь делает вид, что не замечает её.)

Кальпурния -             До сих пор

                                   С собою ты не вёл бесед, однако.

                                   Я думала - со мною ты захочешь

                                   Взглянуть на свой триумф – последний, 

                                   Галльский. На женщин молодых.

                                   Я их отмыла, причёски сделала,

                                   Туники им дала взамен лохмотьев –

                                   Хочешь ли взглянуть?

Цезарь -                     Тебе бы крылья – будешь стрекозой,

                                   А жало дать – как шершень станешь жалить.

                                   Но это так – характер твой, да мне бы

                                   Когда б не ты, то в Риме кто ещё

                                   О бедных полонянках порадеет?

                                   Как хорошо, что ты зашла. Сегодня…

                                   Нет, не сегодня, завтра, ближе к ночи,

                                   Придётся Рим на время мне оставить.

                                   Но так, чтобы об этом разговоров, 

                                   Как можно меньше… Ужином займись.

                                   Придут ко мне противники реформы.

                                   Империю и царство будут хаять…

                                   Сама молчи, но дай поговорить…

Кальпурния -             Я с этим справлюсь. Знаешь я к чему?

                                  Чудачества легки твои, но всем они мешают.

Цезарь ( настойчиво и назидательно) –

                                   Мои реформы видишь ты не так…

Кальпурния -            Зачем ты внёс сумятицу в сенат?

                                   Заставил думать тех, кто никогда

                                   Не утруждался ни единой мыслью

                                   И разделил сообщество на тех,

                                   Кто с Цезарем и тех, кто вечно против.

                                   Не боишься?

Цезарь (смеясь) -      Боялся я кобылу испугать, когда в сенат

                                   Тащил её прилюдно.

                                   Но та в дверях упёрлась – ни в какую,

                                   Но показала – скольких поумней.

                                   Как совместить мне то, что несовместно?

                                   Разлада всё равно не избежать…

( оживляясь и как-будто стряхивая оцепенение)

                                   Давай, посмотрим новых полонянок,

                                   Раз прежних ты с собой не привела…

( Кальпурния подаёт знак, хлопая в ладоши. В комнату стайкой вбегают девушки. Они чисты, с затейливыми причёсками, свежи. Они кружатся под звуки флейт и тамбуринов )

Цезарь -                      Как хороши. И пахнут так приятно.

Кальпурния -             Массаж и термы. В целом извела

                                    На них флакон лавандового масла.

                                    Я их продам… И выручу побольше,

                                    Чем мне продать обычных замарашек,

                                     Коими полны базары. Ты опять

                                     Роздал все деньги ветеранам.

                                    И это продолжается уже…

                                    А, ну-ка, вы! Туники поднимите!

( Девушки останавливаются. Танец смешался. Танцующие приподнимают туники. Кальпурния проходит вдоль ряда, осматривает ноги, ощупывает колени, икры. На её лице удовлетворение…)

Цезарь -                      Четыре года, хочешь ты сказать.

                                     Что деньги мне? От них одна усталость.

                                      Есть те, кому они всегда нужней.

                                      Пока я буду ездить, ты, пожалуй,

                                     Устрой-ка девушек в приличные дома,

                                     И чтобы ни одну из них, ты слышишь?

                                     Не занесло бы случаем в притон…

                                     Им в жизни уже тем не повезло,

                                     Что их отцы и братья мной разбиты.

                                     Ты не смотри, что выглядят покорно –

                                     Меня всю жизнь дано им ненавидеть,

                                     За то, что я их враз осиротил…

Кальпурния -               Как скажешь, друг мой, я смогу и так.

                                     Но ты тогда, за это привези

                                     Мне мерки три лавандового масла…

Цезарь ( в сторону) -  Как хорошо, что ты не заказала…

                                     Смогу ли масла? Крови привезу…

                               Действие первое. Сцена 2. 

«Званый ужин» в доме Цезаря. Гости возлежат полукругом. Сдержанные разговоры о политике. Кальпурния даёт указания слугам и больше слушает. В середине зала танцующие девушки, их сменяют фокусники. Они выдувают огонь и, воздевая руки, выпускают из кулаков живых птиц. Слуги подливают гостям вино, приносят фрукты. Самого хозяина на вечере нет.

Марк Брут -               А где же сам хозяин торжества –

                                    Его собой величье заменяет?

                                    Вот кресло золотое и его

                                    Достаточно поставить чуть поодаль,

                                    Воображенье Юлия рисует…

                                    Хотя ему, должно быть, не до празднеств –

                                    Диктаторы историю вершат,

                                    Теперь себя он так и величает…

Сулла -                        Помпей у Рубикона. Юлий там же.

                                    Доподлинно, как он бы не скрывал

                                    Сей факт. Повозку взял, слугу

                                    И в ней поехал биться…

                                    На этот вызов надо отвечать – 

                                    Помпей всё ж победитель Митридата…

                                    А как осилит Юлий? Что тогда?

                                    Что станем делать?

Цинна -                       Каркать перестанем.

                                    Переосмыслим новшества его.

                                   Нам выработать тактику придётся,

                                   И переждать, и в чём-то затаится –

                                   Как с ним себя вести и государством.

                                   Империю не зря же он задумал,

                                   И гений свой залогом положил – 

                                   Не знаю, как мы впишемся в систему?

                                   Его послушать – верить начинаешь

                                   Во все безумства чудные его,

                                   Мол, всё во благо царства и народа – 

                                   За всё радетель он. А где же мы?

                                   Республику назвал он оболочкой,

                                   Себя же он диктатором зовёт…

                                   Друзья мои, наш Юлий не отдаст

                                   Ни толики того, что состоялось,

                                   Он чувствует – попробуй, упади,

                                   Встать не успеешь, как слоновье стадо

                                   Тебя же в грязь товарищи твои…

Децим Брут ( С суровым выражением в голосе) – 

                                  Помпею дан приказ его принудить

                                  К лишению сенаторских регалий

                                  И полномочья консула сложить.

                                  Война закончена, а, стало быть, и войско

                                  Обязан будет Юлий распустить.

                                  А он, напротив, в Галлии пополнил

                                  И просит ему консульство продлить,

                                  И денег дать, а к власти он привык.

                                  Начав строительство в провинциях, повсюду,

                                  Мол, жалко бросить…

Марцелл -                 Может, он и прав?

                                  Строительство есть довод к власти?

                                  Война есть суть. 

                                  Политику не сложно и домыслить.

                                  Сенаторы завидуют ему. Всё удалось,

                                  За что бы он не взялся,

                                  Он столько денег дал им безвозмездно,

                                  Что стал для них укором и – живым.

                                   Но даже те, кто им бывал обласкан,

                                   Сто крат готовы Юлия предать.

                                   Как бы сказать, они всегда готовы

                                   Смолоть в муку достоинства его,

                                   Но мельницы при этом не разрушить…

                                   Талант к интригам…

Марк Брут ( Обращаясь к Вертуллию, который на весу объедает виноградную кисть и плюёт косточки куда попало) –

                                    Скажи, Вертуллий,

                                    Нет ли у тебя, на злобу дня,

                                    Какого-нибудь вирша?

Вертуллий встаёт на ложе, отбрасывает кисть винограда, вытирает руки о покрывало и достаёт из складок хитона свиток. Разворачивает его и с выражением читает) 

                                …Помпей идёт, но Цезарь не вступает,

                                    Он ждёт покуда Боги, лбы наморщив,

                                    К нему проявят знаки покровительств,

                                    Благословят талант его и гений.

                                    Но Юлий наш и сам пострел отменный.

                                    Одним сулит одно, другим – другое,

                                   А на уме же - третье у него…

                                   Он примирил с Помпеем Марка Красса

                                   И римлянам представит тот союз,

                                   И как ярмо на шею им напялит…

Флавий (отпив вина из чаши, молча отставляет её и сдержанно и картинно аплодирует Вертуллию) –

                                   Подмечено неплохо для поэта.

Кальпурния -            А верно ли, Вертуллий, это Боги

                                   Тебе диктуют, как и всем поэтам

                                   И водят по пергаментам пером?

                                   Быть может, сообщишь нам откровенье

                                   Хотя б одно? А лучше, если два.

                                   Чего нам ждать – открой завесу тайны

                                   И сообщи дословно: что да как?

Марк Брут -              А ты потом, при случае, конечно,

                                   Всё Юлию об этом расскажи.

                                   И прослывёшь провидицей, весталкой –

                                   Он оценит…

                                   Хотя и так он смотрит далеко.

                                  Нет, от жены пророчества не примет…

Вертуллий -             Когда б решил я этим заниматься

                                  Давно бы в золоте купался, но изволь – 

                                  Одно смогу открыть тебе бесплатно…

                                  И в том оно, что скоро, очень скоро,

                                  Со всех сторон, разрушенное Римом,

                                  Сюда же в Рим, как лава устремится

                                  И здесь осядет…

                                  Но Рим на откровения плюёт.

                                  Что будет с ним – ему не интересно.

                                   Рим в кураже. А это, брат, мешает

                                   Разумно мыслить… Пьяному плевать…

Сулла -                      Ты вправду думаешь, что так оно и будет?

Вертуллий -              Чего же проще? Раз угодно Риму

                                   Разрушить то, что создано другими,

                                   Куда же тем, кто нужного лишён?

                                   Я б так и сделал. Сможешь – возрази…

Сулла -                      Мне в логике с тобой не состязаться,

                                 Но так ни разу не было от веку.

                                 А, впрочем, ничему не удивлюсь.

                                 Война, война – она диктует волю

                                 И не даёт сознанью отступить.

                                 И чем ещё придётся поступиться,

                                 Чтоб прихоти плебеев воплотить?

                                 Ужели Юлий видит это дальше?

                                 Мне кажется он силится сказать,

                                 Но нету государственного мужа,

                                 Кто внял бы Юлию…

Децим Брут -          Возьми да и впрягись.

                                 И памятник от Юлия заслужишь.

                                 Но вся система римского начала

                                 Идёт от силы – и теперь в войне

                                 Участвуют двенадцать легионов,

                                 Но скоро будет этого нам мало…

                                 И что тогда? И так идёт по кругу,

                                 Пока не переломится сам круг…

Флавий -                 Тогда и станут думать.

                                А выход в том, что наберут с окраин,

                                Дадут гражданство, землю посулят,

                                Вооружат, оденут и обучат

                                И сохранят державы рубежи.

                                Вертуллий прав – собою нас заменят,

                                Как станут римлянами, мы же все уйдём.

                                По крови мы бездомные бродяги.

                                Я сам из Иудеи. Ты, Вертуллий,

                                Родился ты случайно не в Мезии?

Вертуллий -           Угадал.

                                Известно всем, что Рим большая куча…

                                Хотел сравнить с дерьмом, но нет, не стану.

                                Но всё ж, для нас, он – крепость на холме

                                И крепость эту должно укрепить,

                                Пока нам миллионы не предъявят

                                Упрёков в том, что требуем безмерно…

                                Как римское могущество иссякнет

                                Сметут нас варвары и те, кто с ними вместе

                                И станут на развалинах плясать,

                                И радоваться нашею руиной, 

                                А жить в хлеву, где свиньи верещат…

                                Как говорится, жемчуг не мечите,

                                Тем более, что Юлий запретил

                                Носить а ушах жемчужные подвески…

Гости смеются шутке Вертуллия.

Марк Брут -           Пока ещё до этого далёко

                                Бьюсь об заклад, что Юлий одолеет,

                                Сенат пожнёт – он долго смуту сеял,

                                Осушит слёзы, слюни подберёт

                                И прелесть поражения проглотит, 

                                И сдаст свои позиции. А вслед…

                                Наступит то, чего они боятся,

                                Наступит то…

Сулла -                   Когда ты перестанешь нас пугать?

Флавий -                Сказать он хочет – будет это так:

                                Победа эта Цезаря возвысит.

                                Но столько он врагов тем наживёт,

                                Что лучше проиграл бы он сраженье.

                                 Сказать бы проще, ждут нас времена

                                 Войны гражданской…

Кальпурния -          Пока ж их нет – не станем голосить.

                                 Послушаем же песни полонянок –

                                 За ними вы ходили на Восток,

                                 А здесь мы в Риме их преобразили.

                                 Эй, там!

         ( Кальпурния, подавая знак, хлопает в ладоши. Факиры исчезают за занавесями и вбегают девушки. Они танцуют, кружась, не делая непристойных движений. Поют.)

                            … Я маленькая фурия порока.

                                 Моя цена не больше чем пятак

                                 И в мире сем, где бродишь одиноко,

                                 Моя судьба сложилась кое-как…

         ( Девушки убыстряют темп)

                                 Во мне не наблюдается изъяна.

                                Ни дочь тебе, ни сына не рожу.

                                Ах, Рим великий, сдуру или спьяну

                                Твоих мужчин чесоткой награжу…

           ( Взрыв смеха)

Действие первое. Сцена № 3.

Берег Рубикона накануне битвы при Форсале. Ночь. Цезарь подходит к воде на своём, правом берегу. Позади Цезаря, шагах в десяти, угадывается молчаливая фигура Саллюстия. Цезарь смотрит туда, где, на другом берегу, горят костры лагеря Помпея. Из темноты появляется фигура, закутанная в плащ. Это Помпей. Он подходит к реке в том месте, где берега разделяют не больше десяти метров. Противники узнают друг друга. Саллюстий покорно садится на землю и плотней закутывается в плащ…

Цезарь -                  Не ты ли это, славный мой Помпей?

                                Такая же уверенность в походке.

                                Предчувствовал я встречу нашу тайно

                                Ещё до битвы. Это знак судьбы.

                                А может, по велению сената

                                Пришёл и ты на воду посмотреть?

                                Теперь тебя вода не успокоит…

Помпей -                 И я тебя узнал издалека,

                               Не забывай, что послан я сенатом – 

                               Тебя сенат боится – не меня.

                               Тебе не дам я ни одной поблажки – 

                               Со мной теперь двенадцать легионов

                               И с нами опыт битвы с Митридатом.

                               Сенату важен принцип – «Цезарь мёртв»…

Цезарь -                 Что Митридат? Соперник он из слабых…

                               Что скажешь ты по поводу союза,

                               Где мы втроём – Помпей и Цезарь,

                               С нами будет Марк…

                               С которым, знаю, ты не очень дружен.

                               Но верь, Помпей, нас всех я примирю.

                               Условимся не делать друг для друга

                               Того, что нам сумеет навредить.

                               Во имя царства и на пользу Риму

                               Отстроим город, укрепим границы

                               И призовём чиновников к порядку – 

                               С тобой я честен – этого хочу…

Помпей -               Нам не дадут сойтись в едином мненьи,

                              Когда сенатом решено, что ты отступник.

                              И хочешь сам воссесть на тот престол,

                              Что будет выше власти. Власть высока,

                              Да низок твой обман,

                              Как фокусник в дешёвом балагане.

                              Пока ты консульства добьёшься и пока 

                              С тобой всего лишь восемь легионов,

                              С тобой есть смысл покончить… И вернуть

                              Порядок наш на старое начало…

Цезарь -                В котором слов в избытке по над всем.

                              Кому решусь поплакаться как другу?

                              Как хорошо, что в мире есть талант,

                              Как метод разрешенья разных споров.

                              Ты не находишь?

                              Пока блюстители законов чинят перья,

                              Пока сенаторы пируют у меня,

                              Я своему таланту доверяюсь…

                             Наш спор с тобой о чём? Ах, да!

                             О том, кто больше патриот? Так больше я…

                             Я, видишь, выше ростом. Но, однако,

                             Узнаешь завтра сам, как разобью тебя,

                             Лишь только встанет солнце…

Помпей -             Я сам предчувствую недоброе, скажи,

                             Откуда есть уверенность в победе?

                             Её в тебе угадываю я и … холодею.

Цезарь -               Я нынче спал не то, чтобы спокойно,

                             Но так, перемогаясь вопреки,

                             Какой-то воле, прямо скажем, странной.

                             И вот виденье, веришь ли, мне было

                             Так явственно, что сам я испугался,

                             Но смог истолковать…

Помпей -             Так расскажи…

Цезарь -               Ты знаешь перед боем лихорадку,

                             В ней воины находят укрепленье.

                             И вот один бросается к трубе, которой

                            Я даю сигнал к атаке. И так,

                            Глаза закрыв, бросается с обрыва.

                            Уже решил я – воин мой погиб,

                            Но выплыл он и подал мне сигнал

                            Со стороны противника. Напрасно

                            Искал я в том иной, мне скрытый смысл

                            И не нашёл, как только знак удачи…

                            Уверен я – мне гений протрубил…

Помпей -            Оспаривать не стану. Значит, к власти

                            Тебе останется шажок. Получишь чин

                            Наместника… Затем провинция –

                            Испания, к примеру.

                            Есть север Африки, где бил я Митридата.

                            Туда сошлют – ведь Риму нет резона,

                            На взмах руки кого-то приближать.

                            Но маховик ты остановишь вряд ли.

                            В величье Рима лепту привнести?

                            Рим, как телега, груженная камнем,

                           Летит с горы. А как преграда - вдрызг…

Цезарь –            А я придумал Риму новый образ

                           И думаю соратников найти…

Помпей -           В сенате те, кто с криками «пожар»

                          Всегда готовы чуть посторониться

                          И дать дорогу тем, кто тащит воду…

                          А там, в тылу, закапывать ручей.

                          Я понял, Цезарь. Понял я давно,

                          Что ты, брат, охлократию задушишь,

                           Как только шанс представится тебе,

                           Но многие с тобой не согласятся –

                          Кричать «пожар» - так прибыльнее им.

                          Всю жизнь они готовы делать это

                          Своим родам потворствовать открыто,

                          Огнивом чиркать, масло подливать…

Цезарь -            Всё так, Помпей.

                          Кому ещё поплакаться, как другу?

                          Пообещай мне, чтобы не случилось,

                        Ты запомнишь. Вернее, постараешься понять,

                        Что Цезарь тут явление второе.

                         Тебя я разобью, но толку в этом –

                         Всего лишь мне потешить самолюбье…

                         Я дам приказ, чтоб в раже боевом

                         Щадить врагов. Какие мы враги?

                         Одна неволя…

Помпей -          Что значит эта жалоба твоя?

                          Меня ты разобьёшь, но я хотел бы

                          Один совет, который пригодится

                          Тебе вменить, а ты, брат, оцени.

                          Сегодня в Риме партии враждуют

                          И шансы наши держат пополам.

                          Давай с сенатом шутку учиним.

                          Пошлёшь гонца, когда закончим дело,

                          С известием, где всё перевернёшь…

                          И скажешь, мол, виктория Помпея.

                          Он цезареву армию рассеял. И бьёт

                         Её остатки, где-то, на равнинах.

                         Пока ещё никто не разобрался – всё сложится.

                         И много ты узнаешь…

Цезарь -          Смешно и вправду. Что нам это даст?

Помпей -        Тебе, мой друг, тебе то даст такое,

                        Что ты потом, за десять тучных лет

                         Не вызнаешь в соратниках своих.

                         Узнаешь всё – лишь дай им проявиться.

                         Себя они раскроют…

Цезарь -           И карать?

                         Твой план хитёр. Его я оценил.

                         Не будь я Цезарь – мне бы он сгодился…

                         Но демоном мне стать… Я не смогу

                         С людьми потом ни строить, ни родниться…

                         Пойдём, мой друг, по разным лагерям.

                         Не ровен час, проспим сигнал к атаке.

                         Войска, должно быть, строят офицеры

                         И ждут лишь нас.

                         И до жары мне хочется покончить…

Помпей -         Ну, что ж. И мне. Тебя я не убью,

                         Но случай мне, уверен, будет этот.

                         Прощай же, Цезарь… Я уйду в Египет.

Цезарь -           И тебе удачи. Запомни реку. Это – Рубикон…

( Цезарь и Помпей расходятся. За Цезарем безмолвно семенит Саллюстий. Временное затишье сменяется гулом – это сходятся две армии, воины стучат мечами о щиты. Гул сражения то отдаляется, то приближается и постепенно затихает вдалеке. Время ближе к вечеру. Это же место на берегу Рубикона. Цезарь стоит молча – он готов принимать сообщение о победе. К нему, обтирая мечи, подходят два центуриона.

Цезарь -           Не кровь ли соплеменников моих

                         На ваших пальцах, братья – ветераны?

                         Не много ли убитых с двух сторон.

                         Я дал приказ – щадить единоверцев…

1-й центурион – В жестокой битве как наэкономишь?

2-й центурион – Себя в бою немногие жалели

                             И лезли напролом, как обречённые.

                             Но нет нигде Помпея. Мы же гоним –

                             Он отступает в сторону от Рима.

                           Пойдём за ним? Победа будет полной,

                           Но покуда…

Цезарь -             Нам некуда спешить. Вернусь я в Рим,

                           А вы пойдёте дальше. 

                           Я думаю, Помпей вас приведёт

                           К египетской царице Клеопатре – 

                           Хоть шерсти клок с поганого козла.

                           Провинция богатая – Египет.

                           Так думает он – знаю я его;

                           Я мысли прочитать его пытался…

         Действие второе. Сцена № 1.

Площади и улицы Рима в строительных лесах. Со времени битвы при Форсале минуло полгода. «Засучив рукава», Цезарь успевает всюду. Он руководит многочисленными стройками города. Он вместе с чиновниками наблюдает за тем, как идёт строительство жилых домов, акведуков, школ, спортивных арен и портовых сооружений. Он не сидит без дела и не даёт сидеть без дела сенаторам. Он всегда окружён толпой приказчиков, чиновников и сенаторов. Цезарь без конца отдаёт приказания, рассылает послания, делает поправки в чертежах и планах. А сегодня он намерен ещё посетить собрание своих ветеранов…

Цезарь -              Скажи, Саллюстий, я просил послать

                           Четвёртой трибе несколько посланий…

Саллюстий -      Я их отнёс и получил ответы.

                            Они тебя готовы поддержать,

                            Коль сократишь судебные палаты

                            Хотя б на треть…

                            И разрешишь налоги не платить –

                            У них пока с наличностью заминка…

                            Горшечники просили белой глины,

                            Башмачники, красильщики, ткачи,

                            Хотят объединиться и хотят,

                            Чтоб ты им, за особые заслуги

                             Бессрочно привилегии бы дал…

Цезарь -               Башмачников особые заслуги!

                             Как сказано! Что, Цезарь, получил!

         ( Смеётся заразительно)

                             А жриц любви в пожалованьях нет?

Саллюстий -        В два раза плату больше в легионах,

                              Задолженность отсыпать ветеранам,

                              И гражданам – подавятся пускай

                              Ты масла дал и хлеба. Успокойся.

                              Не ты ль учил нас бисер не метать?

                              Но мечешь сам. И всё – отборный, крупный.

                              Зачем ты потакаешь всякой дури.

                              Я бы и сам за этакую мзду,

                              За сотни три сестерциев, ночами

                              Канавы рыл, носил кирпич и глину…

                              Заставь работать – больше сбережётся,

                              Издай указ к общественным работам,

                              Придумай штрафы. Ты теперь диктатор!

                              Хотя бы за насилие и смерть.

                              Два эти прегрешения покроют

                              Твоих благодеяний штук пятнадцать.

                               Пусть трибы своих бездарей пришлют,

                               Преступники пусть платят государству,

                               А ты им за красивые глаза.

                               Казна пуста, когда такие траты,

                                Казна твоя, как ящик для белья…

Цезарь -                  Величье Рима пусть же их подавит,

                                Устою гладиаторов бои – недели хватит?

                                Пусть друг друга режут…

                                Здесь вырыть озеро под малые галеры – 

                                Устроим море Рима посреди.

                                 И римлян всех кормить, кормить, кормить…

                                 Уж, лучше на войну бы мне податься –

                                 Конфликтов пару сможешь развязать?

Саллюстий -            Тебе и на войну не надо будет ехать.

                                  Тебе и здесь кинжал засунут в бок.

                                  Взгляни на эти сумрачные рожи,

                                  Ты много видишь признаков ума?

                                  Ещё вчера я жалобы распутал,

                                  И все они касаются наделов.

                                  Пока вдали воюют ветераны,

                                  Земельку их освоили другие.

                                  При этом мы задели интересы

                                  Семи семейств, почтенных, как твоё.

                                  И Юлиев, и Луциев, и Брутов,

                                  И сыновей Помпея и Марцелл –        

                                  Соперник твой по консульскому чину.

                                  Готовься к миру – лучше так к войне…

Цезарь -                    Догадываюсь, мало тем плачу,

                                  Кто сам готов глотать в четыре глотки.

                                  Всё мало им. Уж, лучше на войну.

                                  Когда у нас сенаторов собранье?

                                  Скажу им прямо…

Саллюстий -             То-то, же. Скажи…

                                   Они под впечатленьем Цицерона – 

                                   Его последней речи о тебе.

Цезарь -                     И что же в ней? Какое резюме?

Саллюстий -             Красиво. Хорошо, Витиевато.

                                   И вывод есть – история идёт,

                                   Но ничему участников не учит.

Цезарь – ( Оглядываясь на толпу приближённых, следующих за ними в некотором отдалении. Указывает на них Саллюстию )

                                  Всех отпусти – пускай идут учить

                                  Урок истории по-Цезарю хотя бы…

Саллюстий – (Поворачивается к свите и делает отсылающий жест рукой.)

                                  Свободны все! Реформ сегодня нет…

Цезарь -                    А мы с тобой заявимся в трактир –

                                  Мне встречу обещали ветераны.

                                  Мне их поддержкой надо заручиться,

                                  Хотя до стычки дело не дойдёт…

                                  Я в том уверен. Впрочем же, как знать…

       Действие второе. Сцена №2. Трактир. Собрание ветеранов Цезаря. Среди них и два центуриона – участника битвы при Форсале. Ветераны сидят за длинным столом, в руках кружки с вином, на больших блюдах скромная еда, овощи. Здесь же, вместе с ветеранами женщины – жрицы любви.

1-я «жрица» -          Мы тоже пострадали от войны…

                      ( Все смеются)

Ветеран -                А вы, прости, каким же это боком?

2-я «жрица»           Пусть знает Цезарь – сколько инвалидов

                                Не могут нынче справиться со мной…

1-я «жрица»          Жить без любви, должно быть, потрудней,

                               Чем без муштры и каши легиона…

          ( Все смеются, делая намёки жестами…)

1-й центурион       Что здесь за шум был, посреди квартала –

                                Как будто стычка?

1-я «жрица»           Нет, же. Всё не так.

                                В придел случайно птица залетела,

                                А, может, не случайно. Вслед за ней

                                Вороны стайкой – ну клевать ту птицу.

                                И заклевали… Это королёк…

2-й центурион       Должно быть, это – скверная примета.

                               Узнать у тех, кто может толковать…

   (Из-за колонны выходит Цезарь. Он останавливается на свету и картинно поднимает вверх руки. Свет обрисовывает его контур. Его узнают и бурно приветствуют. )

Легионеры -           А, вот и Цезарь! Как и обещал!

                                Аве, Цезарь! Цезарь, проходи!

                                Побудь же с нами. Цезарю вина!

                                Мы пьём сегодня в память Фарсалы,

                                 За гений твой, что смерти не боялся.

                                 За Рубикон нас – смертных перевёл

                                 И победил, и нас привёл к победе…

                                 Теперь тебе трудней, чем на войне – 

                                 Всё занят ты и всё устройством Рима.

                                 Вершишь реформы, строишь акведуки,

                                 К покорности приводишь племена.

                                 И твой талант провидческий не нужен.

                                 Мы видим сами – Рим наш зажирел…

   ( Все смеются. Легионеры наливают вино в кружки, чокаются, выпивают. Цезарь пьёт с ними. Легионеры поют. )

                           … Я получил во Фракии надел,

                                Гражданство Рима долгом кропотливым,

                                Но умирать, как- будто, не хотел,

                                Дожив в глуши до старости счастливым.

                                Но варвары от Рейна на Дунай

                                Разбой вершить пришли себе и сели…

                                Мы тут живём, приятель, так и знай,

                                Подвинься, брат, ведь мы ещё не ели.

                                 Не стоит огорчаться до тоски,

                                 Прости орду разнузданную нашу.

                                 Не всё съедим – оставим колоски,

                                 Чтобы тебе хватило, брат, на кашу…

      ( Смех, возгласы. Все чокаются кружками. Выпивают )

Цезарь -                    Как хорошо мне с вами и свободно.

                                  Один из вас я в лагере опять;

                                  Мы здесь стоим – противник перед нами,

                                  И я вам речь пред боем говорю…

                                  Но на слова теперь не уповаю,

                                  А долг хочу вернуть и дать права…

        ( Делает знак Саллюстию. Тот достаёт по одному мешочки с монетами и бросает на стол. Каждое движение сопровождается бурными возгласами )

Цезарь -                    Всё с этих дней пусть будет по-другому – 

                                  Наделов десять тысяч я даю

                                  Тому, кто Рим оставив насовсем,

                                   В провинцию готов переселиться

                                   И укрепить границы государства.

                                  Что скажете, соратники, в ответ?

1-й центурион -        А в Риме будут властвовать ублюдки,

                                   И ты меж них останешься один?

                                   Сказать тебе – ты будешь обречён

                                   На долгую усобицу с сенатом,

                                   Бессмысленную, тяжкую борьбу…

                                   Все те, кого ты чтишь друзьями,

                                   Готовят план и в квартале отсюда,

                                   В другой таверне свой союз вершат…

2-й центурион -  ( Обращаясь к Цезарю )

                                   Скажи лишь слово – молча мы ударим,

                                   И ты навек свободен будешь, Цезарь!

                                   Скажи лишь слово – всё решится вмиг.

                                   Пока пьяны – оружие при нас…

   ( Солдаты полны решимости поддержать Цезаря. Они обнажают мечи, потрясают ими, призывают Цезаря к действию. Ещё мгновение и Цезарь согласится на требования ветеранов…)

Цезарь -                      Нет! Нет, друзья! Не знаете вы Рима.

                                    Приказ могу отдать я, но тогда

                                   Забудут тут же все мои деянья,

                                   А эта кровь останется на мне.

                                   И мне её вовек не отряхнуть

                                   С сенаторского белого хитона – 

                                   Так и уйду запятнанным навек…

1-й центурион -        Как знаешь, Цезарь. Не было бы поздно.

2-й центурион -        Не только жизнь, но миг решает всё…

           Действие второе. Сцена № 3. Это же самое время, в ста шагах от собрания ветеранов, в другой таверне собрались заговорщики: Цинна, Флавий, Сулла, Марцелл, братья Бруты – Децим и Марк. Они в простой одежде, но с оружием.

Марк Брут – ( Говорит с сарказмом )

                                   Он нежно любит родину. А мы?

                                   За то теперь обижены на царство,

                                   Что нет в нём места праведному гневу – 

                                    Во что не плюнешь – в Цезаря попал…

Флавий -                     Теперь республика и он собой равны.

                                    Он убеждён, что он умнее многих

                                    И убедить старается других.

                                    Историю со временем допишет

                                    И в ней отыщет древние права,

                                    Уверит всех, что родом - от Венеры.

                                    Теперь он благоволит ветеранам

                                    И столько привилегий дарит им,

                                    Что скоро Цезарь породнится с Марсом…

Марцелл -                   Вот вам и надо утвердить закон –

                                    Пусть едут в эту Фракию свою,

                                    А нам его оставят безоружным.

                                    Мне самому не терпится…

Цинна -                       Терпи…

                                     Ещё он кормит городских плебеев,

                                     С солдатами о жизни говорит.

                                     Они в ответ его боготворят – 

                                     Не ровен час, ко всем своим деяньям,

                                     Себя окружит гвардией. А там

                                     Он сделается многим недоступен.

                                     Проблему надо вскорости решить,

                                     Покуда он о нас не догадался…

Флавий -                      Подарок Риму сделал он весомый – 

                                     Казну опять дополнил до краёв.

                                     Он англов к послушанию привёл

                                     И обложил налогами и данью –

                                     За это ему многое простят.

                                     Там серебра – не выгребешь лопатой…

                                     Хоть по расходам требуют отчётов,

                                     Он призывает верить в свой талант.

                                     Не станет Цезарь прятаться за стражу

                                     Он горд собой – собою и талантом…

Цинна -                        Так надобно тогда его ославить –

                                     Сказать о нём и слухи распустить,

                                     Что мальчиков, к примеру, совращает

                                      И жён чужих уводит у мужей.

                                      То делают, конечно, и другие,

                                      Но если Цезарь будет в том замаран,

                                      То в сотню раз позорней и грязней.

                                      Пускай походит в проклятых народом…

Марцелл -                   Он походя то делает. Он выше

                                     Не то, что бы наветов, но и дел.

                                     Он как плюёт на мелочные склоки,

                                     А слухов и не станет замечать.

                                     Народ боготворит его решимость,

                                     Его реформы, скромность и талант…

Децим Брут -  ( Доставая кинжал. Он поднимает его, осматривает его, как будто видит в первый раз, крутит в руках, осматривает на свету)

                                     Делов-то – ткнуть кинжалом… и – попасть.

                                     Талант ведь тоже ограничен плотью.

                                     В ближайшее собрание проверим.

                                     Коль все набросимся – 

                                     Общественное мненье,

                                     А ткнёт один – убийца и палач…

Марк Брут -                Что там за шум был, в квартале отсюда,

                                     Как раз пред тем, как нам сойтись сюда?

                                     Засада, я подумал, но, похоже,

                                     Пустым был шум? Или шумят по делу?

Цинна -                        Вороны это… гнали королька.

                                     Поди, украл чего-нибудь у стаи,

                                     А те за ним и до смерти забили…

                                     Полёт и скорость, а не помогли.

                                     Однако, знак…

Децим Брут -               Сенаторы, готовьтесь…

   Действие второе. Сцена № 4. Тайная комната в башне. Цезарь по обыкновению пишет, рассматривает карты, делает пометки и отвечает Саллюстию. Тот делает вид, что делает уборку.

Цезарь -                       В чём римлян обвиняешь ты? В растленьи?

Саллюстий -               Себя в растленьи. В том-то и беда –

                                     К высокому не стали устремляться

                                     Все римляне, помимо удовольствий.

                                     Что можно было – ты завоевал.

                                      Ты хлеба дал им, зрелищ дал и денег,

                                      А в глупой жизни, что им поменял?

                                      Так мало этого – 

                                      Ты собственным примером

                                      Над всем вознесся – ровнею не стать.

                                      Но долго про себя народ не станет

                                      Кумира слушать – встанет и столкнёт,

                                      Да и поставит пьяницу какого.

                                      А про кумира скажут – поделом.

                                      Он ставил на талант и – проиграл,

                                      А надо было ставить на злодейство.

                                      Глядишь, тогда бы дольше протянул.

                                      Народ глупеет…

Цезарь -                        Не верю я.

                                       Глупей же он не стал…

                                      Ну, может, Аристотеля не помнит,

                                      Но всё же, друг, Вертуллия читает…

      (Смеётся своей шутке. Саллюстий, напротив же, делает удивлённое выражение лица )

                                       Что слышно из последних новостей?

                                       Сенат не переносит ли собранье?

Саллюстий -                 Тебя просили быть и не лишать их

                                       Такой удачи, дабы лицезреть

                                       Твою персону – также пообщаться.

                                       Сенаторы хотели, как всегда,

                                       Но, кажется мне, больше не сказали

                                       И в тайный смысл слова перевели…

Цезарь -                         Уверен в том? Или опять – догадки.

                                       Мне б самому посланника принять.

Саллюстий -                 Нет! Цезаря обманут, как мальчишку.

                                      Как можешь глупость ты не распознать?

                                      Ужель не видишь - ядовитых слизней

                                      За братьев принимаешь ты порой,

                                       Хоть раздавить бы пару не мешало…

                                       Тебе так проще в Галлию войти,

                                       Чем отразить один удар кинжала…

   Входит Кальпурния. Она озабочена какими-то предчувствием, делает вдох и хочет что-то сказать Цезарю. Цезарь выставляет ладонь, будто бы защищаясь от слов.

Цезарь -                         Не говори ни слова. Знаю я,

                                       Что будешь отговаривать. Пустое…

                                       Я, как философ, знаю наперёд – 

                                       Приметы можно все переиначить.

                                      Уж десять лет, как вместе мы с тобой,

                                      А Рима ты, Кальпурния, не знаешь.

                                      Зачем ты мне советуешь не верить

                                      В моих друзей благие намеренья

                                      И в наши с ними общие заботы,

                                      И радости общения лишить?

                                      Пускай они сверх меры возгордились

                                      Им укажу – смирятся тот же час.

                                      А коль повздорим – так тому и быть,

                                      Отложим мы собрание на завтра.

                                      И Рим, не шелохнувшись, подождёт.

                                      Иду в сенат! Не стану верить слухам

                                      Там ждут меня соратники мои…

                                      Слугу за мной – вернусь, уверен, поздно…

Кальпурния – ( Так ничего и не сказав, обречённо обращается к Саллюстию)

                                       Саллюстий, слышал? Факел не забудь…

Саллюстий -                  Мне меч бы взять. Да не было приказа.

                                        Пойду пораньше…

Кальпурния -                То-то, же! Ступай!

Саллюстий не спеша ковыляет к зданию сената, разговаривая «сам с собою». Сквозь открытые настежь двери он видит освещённый зал собраний и саму сцену расправы над Цезарем. Видно, как заговорщики набрасываются на Цезаря, суетятся, взмахивая кинжалами, разбегаются, оставив на полу бездыханное тело. Белая тога в проступающих пятнах крови. Саллюстий, ковыляя, вбегает в зал и склоняется над телом хозяина. Медленно встаёт с колен и так же медленно выходит. Он подавлен, но не удивлён.

Саллюстий -                 Убить, злодеи, толком не смогли – 

                                       Всего изрезали, как- будто бы боялись

                                       Недюженных способностей его.

                                       Я Цезаря поверженным не видел – 

                                       Не дайте, Боги, это мне принять! 

                                       Но Цезарь сам. Он жить не захотел.

                                       Зачем? Когда вокруг одно плебейство –

                                       Или воззвысся, или сам уйди…

 Действие второе. Сцена № 5. Перед воротами дома Цезаря. Рим скорбит. Вдоль улицы бегают люди с факелами и палками. Крики: « к дому Марцеллов. Сжечь их всех!» Толпа бросается в переулок, крики удаляются. Открывается дверь в стене ограды – Саллюстий буквально вылетает на улицу от сильного толчка. Вслед за ним, кто-то выбрасывает и его скромные пожитки – одежду и посох. Сидящий Саллюстий подбирает посох и, опираясь на него, встаёт. Подбирает одежду, отряхивает…

Саллюстий -                Как счастье переменчиво моё.

                                     Я в молодости мог поголодать,

                                     Но к старости охота пропадает

                                     И хочется куда-нибудь приткнуться…

                                     В запасе будет парочка советов – 

                                     Кому их дать – узнать бы мне теперь…

                                     Я Цезаря второй жене не нужен,

                                     Как старый гребень. Сломаны все зубья

                                     И вот тебя выбрасывают прочь… 

        Отряхивается. Подбирает вещи, пробует идти, опираясь на посох.

                                     Не может быть, чтоб в Риме не осталось

                                     Кого-нибудь, кто помнит господина.

                                     Пойду искать…

                        Занавес.
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